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Fana ka dipuku ¢
le mpho

Nakong e flago ge o nyaka go nea ngwana

mpho, ke ka baka la'ng 0 sa mo nee puku? Ge

o nea ngwana puku e le mpho, o mo thusa gore

a tle a be le bokamoso bjo bobotse! Dipuku tSa

go kgahlisa di a swarelela, gomme di ka balwa

leboelela ke batho ba go se swane ka lapeng le le
swanago goba legae.

Dipuku t5a bana di ka hwetswa mabenkeleng a go

rekisa dipuku, disuphamakete, mabenkeleng a go rekisSa

dilo tSa kgale, mebarakeng le inthaneteng. Mekgatio ya go swana
le Book Dash, Wordworks le FunDza e na le dipuku tSe o ka di balelago

founong goba khomphutheng goba wa di taonelouta gomme wa di phrintha.

-
Nka kgetha bjang puku ya go kgahlisa?

% Kgetha puku le ge e le efe ya go kgahla mahlo a gago le yeo ngwana wa gago a
flago go e thabela. Ge e ba e le puku ya diswantsho, bala kanegelo ka moka. Ge e
ba e le puku e kgolwanyana, gona bala ka mathomong a yona, o bale le letiakala
le tee goba a mabedi a gare le a ka mafelelong. Ka morago ga moo, nagana ka
dilo t3e di latelago:

Ge e ba e le puku ya diswantsho, naa ngwana o tlo thabela go di bogela gant3intsi?
Naa diswantdho di na le dibopego 13a go kgahlisa t3eo di thuSago go phedisa
kanegelo?

Ge e ba e le puku ya madireng a lefase, naa mant3u le diswantsho t5a yona di
swanela ngwana le go kgahlisa?

Naa puku yeo e ngwadilwe ka tsela yeo e dirago gore o palelwe ke go e bea
fase? Ka mohlala, puku ya diswantsho e ka SomiSa medumo e itSego, goba puku
ya mantsu feela e ka Somisa mongwalelo wo o hlalosago ka bokgwari seo se
diregago ka gare ga kanegelo.

% Naa puku yeo e ruma ka tsela e kgahlisago?

\. J/

s Ke neng moo nka fanago ka puku e le mpho? h

% Gelesea le belegwa, nea batswadi ba lona dipuku gore ba le balele tSona.

Puku e ka thusa bana go itokiSelet3a go lebana le t5a bophelo le go atlega, go
swana le go thoma sekolo goba go amogela lesea ka lapeng.

Dipuku ke dimpho t5a go thabisa tSa mat3atsi a matswalo goba a maikhutso.

*

*

% Ge ngwana wa gago a dirile selo se sebotse ka gae, sekolong goba go
bagwera ba gagwe, mo leboge ka go mo nea puku.

*

O ka fana ka puku e le mpho ka nako le ge e le efe!

\ -
ot Ge o nea ngwana puku, o ka mo
thusa gore a rate go bala dipuku

bophelo ka moka!

When you next need to give a gift to a child, why
not make it a book? When you give a
book as a gift, you invest in the future
of a child! Good books last for a long
time and can be enjoyed over and
| over again by different people in the
same family or home.

Books for children can be found at
book and stationery stores, supermarkets,
second-hand goods stores, flea markets and
in online stores. Organisations such as Book Dash,
Wordworks and FunDza have books that you can read on
your phone or computer or download and print.

(How do | choose a good book? o

#  Choose any book that catches your eye and will interest the child. If it
is a picture book, read the whole story. If it is a longer book, then read
the beginning, a page or two in the middle and the ending. Then, think
about these things:

If it is a picture book, would a child want to look at it again and again?
Do the illustrations have interesting details that help to tell the story?

Ifit is an information book, do the words and pictures seem relevant
and inferesting?

Does the book use words in ways that make you want to read on? For
example, a picture book could use rhyme or a book with mainly words
could use a writing style that suits the action in the story.

Does it have a satisfying ending?

\_

_/
(When can | give a book as a gift? -

Welcome new babies with books so that their parents can read to them.

A book can help a child prepare for or deal with new experiences, like
starting school or welcoming a new baby into the home.

Books make great birthday or holiday presents.
Give a book to thank your child for doing something well at home, with

Any time is a good time for giving a book as a gift!

friends or at school.

By giving a child a book, you can h
spark a love of reading that can
last a lifetime!

Re tla ba maikhutSong go fihla ka beke ya di
27 Pherekgong 2023. E ba le rena morago ga fao go
hwetsa maleatiana a go bala a Nal‘ibali a mantsi!

We will be taking a break until the week of
27 January 2023. Join us then for more Nal‘ibali
reading magic!

Drive your
imagination
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@ Bana ba na le tshwanelo ya go ba le maina.
© Children have the right to a name.

@ Bana ba na le tshwanelo ya go ba le bodulo. :
©) Children have the right to a place to live. @gﬁ

@ Bana ga se ba swanela go hewa mesomo pele ba eba le
mengwaga e itsego.

@ Children should not be made to work before a
certain age.

@© Bana ga se ba swanela go bethwa goba go tlaiswa.
© Children should not be beaten or abused.

@© Bana ba swanetse go hlokomelwa ge ba babja.
© Children should be cared for when sick.

@© Bana ba go golofala ba swanetse go newa kalafo e
kgethegilego le thuto.

© Children with disabilities have the right to special
treatment and education.

/@© Bana ba swanetse go newa thuto mahala.
// @ Children have the right to free education.

@ Bana ga se ba swanela go swarwa le go golegwa. .
@© Children should not be arrested and put in jail. o

@© Bana ba swanetse go newa dijo t3e di lekanego.
© Children have the right to enough food to eat.

Ke boikarabelo bja rena re le batswadi, malapa, setshaba le mmuso go
netefatSa gore bana ba rena ka moka ba Sireletsegile le go bolokega le go
golela tikologong ya go ba le lerato.

It's our shared responsibility as parents, families, communities and government
to ensure that all of our children are safe and protected and grow up in
warm, loving environments.

Ikopanye le rena ka efe goba efe ya ditsela tSe:
Contact us in any of these ways:

www.nalibali.org www.nalibali.mobi 3 nalibalisa (© @nalibalisA @nalibaliSA & info@nalibali.org
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Dilo t5e 8 t5a go dira gorei
maikhutso a thabise

Ekwa ka dilo tSe di ka dirago gore bana ba gago ba A
ipshine ka maikhutSo ge dikolo di tswaletSwe. Tabakgolo
ke gore le ipshine, ka gona Somisa leleme goba maleme
ao wena le bana ba gago le a tsebago gabotse.

8 fun holiday ideas

Here are some activities to keep your

i Children entertained during the school
holidays. The idea is to enjoy yourselves, so
use the language(s) you and your children
feel most comfortable with.

'-e'“’"g! dilo tSe diswa. Lek‘?“g go bala puku goba kgnegel? yeoe Try something new. Try reading a book or story written by an
ngwadiiwego ke mongwadiyoo le sa kago la bala dipuku Sa gagwe. author whose books you've never read before. You can find free,
Sl O ka hwetsa dikanegelo t3a bana tSa mahala le t5a diswantsho 15e dibotse beautifully illustrated children's stories in your language at
"'.l.‘h ,'_l_._.:. | ka segagabo lena go www.nalibali.org goba ka go romela lentSu “stories” www.nalibali.org, or by WhatsApping “stories” fo 0600 44 22 54.
3 ka WhatsApp go 0600 44 22 54.
2 Dirang dipopaye. Dirang popaye ka monwana bakeng sa moanegwa z Make puppets. Make a finger puppet for each of the characters
yo mongweile yomangwe kanegelang yeolle e rafago. Ke moka in a story you enjoy. Then retell the story using the finger

anegang kanegelo yeo leswa le SomiSa dipopaye t5eo tSa menwana. Se ke

. i ) puppets. This is a great activity for gogos to do with smaller children.
selo sa go kgahlisa seo bokoko ba ka se dirago le bomapimpana.

3 Make cards. Spend time fogether making greeting cards for the
special people in your lives. For example, make a welcome card for
a grandparent who is coming to visit over the school holidays.

3 Dirang dikarata. FetSang nako mmogo le direla baratiwa ba lena
dikarata tSa madume. Ka mohlala, dirang karata ya go amogela
rakgolo goba makgolo yo a le efelago ge dikolo di tswaletwe.

‘ Hlamang dikanegelo. Kgethang puku ya diswantsho feela le

4 Add some words. Choose a wordless picture book with your
bana ba gago. Dirisang diswantsho tseo go hlama dikanegelo

children. Use the pictures to make up as many different stories

tSe dintSi ka mokgo le ka kgonago! as they can!
5 E:Ia::;?;;‘goer:o :;?l3:::;?};2?:':52%22;22ne%elo 5 Read a story anywhere. Enjoy stories in your home language on
9 9 9 P 9y your cell phone by going to the Nal‘ibali website,

Nal‘ibali ya: www.nalibali.org goba ka go romela lentSu “stories” ka

WhatsApp go 0600 44 22 54, www.nalibali.org, or by WhatsApping “stories” fo 0600 44 22 54,

6 Hlamang letlakala la ka ntle la puku. Le le lapa, 6 Design a cover. As a family, design a new book cover for
hlamang letlakala le leswa la ka ntle la puku ya their favourite storybook that shows what they understand

dikanegelo tSa lena tSa mmamoratwa le le bontshago s o r A and love about the story.
gore le kwesisa puku yeo le go e rata. gl

1 Rekhotang ditiragalo tSe di kgahlisago. Terowang 1 Record your memories. Draw pictures, take M‘

diswantsho, tSeang dinepe, ripang mantsu dikuranteng photographs, cut out words from newspapers and
le dimakasineng, ke moka le ngwale mantsu a lena go hlama magazines, and add your own words to create a poster

phoustara yeo e bitSwago: Lapa la rena le le mmogo. called: Our family time together.

8 Ralokang. Ralokang kanegelo ya go kgahliSa yeo
e nago le baanegwa ba go kgahlisa. Mmogo le
bana ba gago, ngwalang se moanengwa yo mongwe
le yo mongwe a se bolelago gomme o kgopele bana
ba gago gore ba kgethe gore ba nyaka go ba bomang!
DiriSang dibapadiswa tSa go swana le dipampiri,
dilwanalwana, dikefa, dieta goba diaparo.

8 Act it out. Act out an exciting story with
interesting characters. With your children,
write down what each character says and let them
choose who they want to be! Use props like pieces
. of paper, material, hats, shoes or clothes.

Kamoo o ka dirisago dikanegelo How to use our stories in %1,
tSa rena ka ditsela tSa go se swane different ways x'
1 Anegela ngwana wa gago kanegelo. Bala kanegelo gomme o 1. relithe story to your child. Read and practise telling the story. Then
itwaetSe go e anega. Ke moka diriSa lentu la gago, sefahlego le mmele go use your voice, face and body to bring the story to life.
2 phedSakanegelo ) o 2. Read the story to your child. Tak about the pictures. Ask, “‘What
- Balela ngwana wa gago kanegelo. Boledisanang ka diswantSho. do you think happens next?” or “Why do you think the character said or
MmotsiSe gore, “O nagana gore go flo direga eng ka morago?” goba “O did that?”
nagana gore ke ka baka la'ng moanegwa yo a boletSe selo se goba a dirile i .
selo s6?” 3 Read the story wifh your child. Take turns to read the story together.
3. Balla kanegelo le ngwana wa gago. Siedisanang ka go bala Don't correct their mistakes, and only help if they ask for it.
kanegelo le le mmogo. O se ke wa mo pho3olla mo a dirago dipho3o, mo %. Listento your child read. Listen without interrupting. Say that you
thuse feela ge a kgopela thuSo. enjoy hearing them read aloud to you.
& Theetia ngwana wa gago ge a bala. Mo theefe nfle le go mo tsena B. Do the Get story active! activities. 2
ganong. Mmot3e gore o thabela go mo kwa a go balela. This should be fun for you and your child AT
. - . : T =(__m
5 Dirang meSongwana ya Dira gore kanegelo e be le bophelo! ﬁ—_&
MeSongwana ye e swanetse go thabiSa wena le ngwana wa gago. M
g y g gw gag { (= __
Drive your
Q imagination




Bakeng sa bahlokomedi ba For caregivers of young
bomapimpana children

Tsebana le Nolwazi, wa go tswa go Wordworks. = Meet Nolwazi, she’s from Wordworks.
Tsebana le Thandi, e lego mohlokomedi wa bana.  Meet Thandi, a caregiver.

Bana ba ithuta lefaseng leo le ba dikologilego - ba Ke nyaka go thu3a ngwana’ka go ba
ithuta go wena ge o bolela, ge o anega dikanegelo, ge o le mabjoko!
opela le ge o raloka dipapadi.

Young children learn from the world around them - from
hearing you speak, tell stories, sing and play games.

I want to help my child’s mind to grow!

Go bonolo go feta ka mokgo o naganago. A re bone kamoo o ka rutago bana dilo tse
dintsi o dutse o hlatswa diaparo!

It’s easier than you think. Let’s see how much learning can happen while you wash your clothes!

\
Bolela le bana ba gago Botsisa dipotsiso o be o di arabe
Talk with your children Ask and answer questions

“Bosele! Naa le sa robetse? Owoo le tsogile? Le na le “Boemo bja leratadima bo bjang lehono? Owoo, go
matsato! Ke gabotse, ka gore bonang diaparo te ka tsutla moya! Go na le phefo! Naa le nagana gore

moka tSa ditshila. Naa re ka hlatswa diaparo lehono?” diaparo t3e re di hlatswitSego di tla oma kapela?” Ee,

diaparo tsa rena di tlo oma kapela ka ge go fisa e bile

4 i | i ? ?
Good morning! Are you still sleepy? No? You gona le moya.”

have lots of energy! Great, because look at all

these dirty clothes. Shall we do “What's the weather like today? Ah, the wind is
laundry today? blowing! It's a windy day! Do you think the washing
will dry quickly? Yes, our clothes will dry fast in this
hot, dry wind.”

Ralokang dipapadi
Play games

P Ty “Ke tsomana le mmala o mohwibidu.
9 9 Ee, mphe sekhipa sa tate se sehwibidu.

Tell stories 1 \ g | Agaa, o kgonne! O hweditse masokisi
“Naganang ge nkabe moya o i . | S 7GRN \ _ agagoa mahvyibidu! Ana le.
tsutla ka kudu gomme wa téea = = ] mebalabala e metShweu! Gona bJale,"
diaparo t3a rena terateng, wa  {#F Ty M ; i3 ke tsomana le mmala o motalalerata.
di fofisetsa lefaufaung gomme  \rkeh
tsa fihla legaeng la Koko! Le
nagana gore Koko o be a tla f
ikwa bjang ka seo?” "

“I spy colour-colour red. Yes, pass
me Daddy’s red T-shirt. Well done,
; f you found your red socks! They've
IS v\ TE———=] /A * 18 | . got white spots on them! Now, | spy

“Imagine that the wind e, — ' ZH = ' NG el A

was so strong that it blew —= -
our clothes off the line and
into the sky and all the way
to Granny’s house! How do . N

you think she would feel Ekisetsang dilo

about that?” Encourage role play

\ “Dira okare ke wena diaparo. ItSokotSe bjalo ka diaparo lefaufaung! Ga bjale, eba Koko! Mpontshe

kamoo a ikwago ka gona ge a bona diaparo tsa rena di fofela fase go tSwa lefaufaung! Ee, Koko
o maketse!”

“Pretend you are the clothes. Twist and turn as you blow through the sky! Now, you can be Granny! Show

&2 ] me how she feels when she sees our clothes flying down from the sky! Yes, she is surprised!”
“ulila
Wb, ‘ \

[

5@@@

i

i Download the free Wordworks App from the Play Store for somuchmoret  Wordworks

Taonelouta Wordworks mahala go Playstore go hwetsa dilo t$e dintsil  Building Literacy at home with

Godisa bokgobapuku bja gago. pr———v—— Grow your own library.
Ithamele dipuku t5a ripa-o-boloke tse PEDI T i Create TWO cut-out-and-keep books

NtSha matlakala a 5 go fihla ka 12 a tlalelefSo ye. . . Take out pages 5 to 12 of this supplement.

Letlakala la pampiri la go ba le matlakala a 5, 6, 111e 12 le dira E o ' . The sheet with pages 5, 6, 11 and 12 on it makes up
puku e tee. Letlakala la pampiri la matlakalaa 7,8, 91e 10 a Thabela m;::mgo, one book. The sheet with pages 7, 8, 9 and 10 on it

Mam Merlon!

dira puku ye nngwe. o i Ay St makes up the other book.

« Natalie Pierre-Eug

DiriSa letlakala la pampiri le lengwe le le lengwe go dira puku. Zama ond the . Use each of the sheets to make a book. Follow the
Latela ditaelo t5a ka tlase go dira puku ye nngwe le ye nngwe. clean enough-sit instructions below to make each book.
a) Mena letlakala ka bogare go bapela le mothaladi wa ! a) Fold the sheet in half along the black dotted line.

marontho a maso. b) Fold it in half again along the green dotted line.
b) Le mene ka bogare gape go bapela le mothaladi wa ¢) Cut along the red dotted lines.
marontho a matalamorogo. 58
Zama le dilo tSe o ka

¢) Ripa go bapela le methaladi ya marontho a mahubedu. rego di hiwekilenyana

Fiona Jackson + Diek Grobler

Drive your www.nalibali.org www.nalibalimobi [ nalibalisA (€ @nalibalisA
imagination
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| This story is an adapted version of Happy Festive, Ms Merlon!, published by Cadbury in
partnership with Nalibali as part of the Cadbury Dairy Milk #InOurOwnWords initiative. Each

| story is available in the eleven official South African languages. To find out more about the
Cadbury Dairy Milk #inOurOwnWords initiative titles go to hitps://cadbury.one/library.html

Kanegelo ye ke mohuta wa go fetoswa wa Thabela maikhutso, Mam Merlon! ya go
| phatlalatwa ke Cadbury ka tirisanommogo le Nal'ibali bjalo ka karolo ya lenaneo la
Cadbury Dairy Milk #inOurOwnWords. Kanegelo ye nngwe le ye nngwe e hwetSwa ka
| dipolelo t5a Afrika Borwa tSe lesometee ka moka. Go hwetsa tSe dintsi ka ga dithaetlele tSa
lenaneo la Cadbury Dairy Milk #InOurOwnWords eya go https://cadbury.one/library.html

| | Get story active!
W Writea poem about the festive season.

I * Carefully read through the story again. Find the words and sentences that tell
you something special about Shahieda, Carlo and Kyle.

I ' Role play the following actions:

I 77 children sharing their sandwiches w teachers frowning in the
hungrily sunshine

I ¢ children ducking away from teachers

Dira gore kanegelo e be le bophelo!

I * Ngwala sereto ka sehla sa maikhut3o.

I W Bdla kanegelo gape ka kelohloko. HwetSa mant3u le mafoko ao a go botSago
dilo tSa go ikgetha ka Shahieda, Carlo le Kyle.

| W Raloka ditiragalo t3e di latelago:
¢ bana ba abelana dijo gebale ¢ barutisi ba so3obantsha

| gare ba setla ke tlala difahlego ka baka la letSatsi

¢ bana ba khukhuna gore ba se
| bonwe ke barutisi

Thabela maikhutSo,
Mam Merlon! |

Sam Beckbessinger « Amy Slatem |
o Natalie Pierre-Eugene |

Nalibali is a national reading-for-enjoyment

| campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit

| www.nalibali.org

Ideas to talk about: Ms Merlon lives alone. Who do you live with? How do you and

I Nal‘ibali ke lesolo la go-balela-boipshino la your family celebrate the festive season? I

bosetshaba la go utolla le go tsenyeletsa

. 50 sa go bala go selaganya Afrika Borwa
Driv r >e
I @ € you ka bophara. Go hweta tshedimo3o ye

imagination -
nngwe, etela www.nalibali.org

Dikgopolo tse le ka bolelago ka tSona: Mam Merlon o dula a le noSi. Naa wena o
dula le bomang? Naa wena le ba lapa la geno le keteka bjang sehla sa maikhutSo? I
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As the school year comes to an end, the
summer festive season dials up. Exams
are finished, so most of the children with
internet stay home to play computer
games, even though school is not officially
closed. But the children of Grade 5E are
mostly here.

These are the naughty, noisy, laughing
children who share their sandwiches
hungrily, and who depend on

each other for company.

L8

15

O = == =




SEP

« 910>

e 030[Y 9] BUESIPa[0q 03 24 93] o1 7] ‘2T B ‘BUO3 By
032[1qeY Bq BURQ OBJ B3 BUO( € 33 9[IT O B[2J2 212Ul BU
35 B B[EUOq B 2q O TUTwe[(] IpESewnyo]y Suowoyiejy
2de3 oed eny| oesip 1p

5[ 21 351 O[IP B[2[2qQQ] B Y "3s10q £ ojodo3y ey [ 0
BUIRy — OF, "BWEZ ESNOY) B 030q9] "B30[O[ye] Bq BURY
B19[0q e$1 oydeydip e ofelq ewos op eq ePjo
‘euedej e[ eg "BUOS) BY BM3OURE] BIIP BY Y O[Y T N
*3se) BNy] SudpEs) ow Juoways) BAUE] 03 B$) O[Tp BSLITP
B3] 9y, "BWE7Z O[E21 B 38 BIIP BY 9y jo[odo3y] ey B[y,
5 PIYSHP ESDPMIY 08 9910UEMS 0

jewrey ‘o>[e_fq B BIIPp 9, 1 B IUTWE[(] gpeﬁeumqow
"B[IRIP BA BUBMUW BSTUWO  ‘OWIPOS BIES BSIASTUID B
1 O "oe[yoq &4 ojodo3y] a3 eMa] € BUIE ©9210780)
‘Turwe(J 1pesewnyoA € Suo[yew e3op o] 03e1d] auoq
O S 9[oMmY] O TUTUIE[(] IPESeWNYOJA] 2103 BUOQ E BWE7
"B[9[2q B oMIpUIT 9213 o] BSI[YESY 03 51 BSomp 03

oy 03 er) jejoyow eu Ip €3 B[yoUI B O[ONI(J jo[Iqas? 93],

| | w
| | %
*

HEARTLINES %

The Centre for Values Promotion

For more information, please email info@heartlines.org.za or
phone 011 771 2540.
Go hwetSa tshedimo3o ka botlalo o ka emeilela
info@heartlines.org.za goba wa leletSa (011) 771 2540.

Get story active!

Zama is really good at solving problems! Make a list of all the different
problems she solved in the story.

Think of an interesting person you like. What would you use to make a
puppet of that person? Draw the puppet that you would make.

Use waste materials to make different puppets and then make up stories
about them.

| | Dira gore kanegelo e be le bophelo!

| w
| @
I %

Nalibali is a national reading-for-enjoyment

| campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit

| www.nalibali.org

Ka nnete Zama o kgona go rarolla mathata! Ngwala mathata ka moka ao a
kgonnego go a rarolla mo kanegelong.

Nagana ka motho wa go kgahlia yo o mo ratago. O ka SomiSa’'ng go dira
popaye ya go swana le motho yoo? Terowa popaye ye o bego o tla e dira.

DiriSa dilo tSa kgale go dira dipopaye, ke moka o dire dikanegelo o SomisSa
dipopaye tseo.

Nalibali ke lesolo la go-balela-boipshino la
bosetshaba la go utolla le go tsenyeletsa
set3o sa go bala go selaganya Afrika Borwa
ka bophara. Go hwetsa tshedimoso ye
nngwe, etela www.nalibali.org

Drive your
imagination
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Z.ama le dilo tSe o ka

rego di hlwekilenyana

Fiona Jackson e Diek Grobler

Ideas to talk about: Read the story title. What do you think clean-enough-stuff could be? Look

at the picture on the cover. What do you think Zama is making?

Dikgopolo tSe le ka bolelago ka tSona: Bala sehlogo sa kanegelo. O nagana gore dilo tSe o
ka rego di hiwekilenyana tSeo go bolelwago ka tSona ke eng? Lebelela seswantsho sa ka ntle

ga puku. O nagana gore Zama o dira eng?
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“STOP THAT!” Something stung
Zama’s neck. She swung round and saw
Tebogo grinning at her. “Stop that!” she hissed.

But at least it was a distraction. School was so
boring sometimes. Reading was great. Meeting
school friends was fun. Swapping funny jokes
and teasing boys was fantastic. But most lessons
were boring,

Zama turned away from Tebogo to listen to
Mrs Dlamini, who was saying, ... collect your
papier-maché. One tub per group. Go outside
and make a puppet of an interesting person.
Then each group must plan a show. Introduce
your characters. Make them say and do things.
. Work out a short play. Okay, Zama,

Lindiwe and Tebogo, you are
Group 1. Come.”
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Three weeks later, they held their show in front of all
the Grade 6 classes, their teachers and the principal.
Zama made Booth kick a soccer ball right through
Mama Khulu’s window! Lindiwe made Mama Khulu
chase him, shouting, all the way down the street.
Tebogo had Nkosikazi Khuzwayo praising Booth’s
“shooting” skills to the skies. Everyone laughed.

Mrs Dlamini walked to the front of the hall. With
an enormous smile, she said, “You children are just
wonderful! Zama, thanks so much for keeping our
project fresh and for teaching us that wonderful -
opportunities can grow out of disasters!”

Ka morago ga dibeke tSe tharo, ba bile le pontsho pele
ga mephato ya Kreiti ya 6, barutisi ba bona le hlogo
ya sekolo. Zama o dirile gore Booth a ragele kgwele ya
maoto lefasetereng la Mma Khulu! Lindiwe o dirile
gore Mma Khulu a mo kitimise, a tSama a rogana
mmileng ohle. Tebogo o rile Nkosikazi Khuzwayo

a rete mabokgoni a Booth “a go ragela” lefaufaung.

Batho bohle ba ile ba sega.

Mohumagadi Dlamini o ile a ya pele ga holo. Ka
myemyelo ye kgolo, a re, “Lena bana le a kgahlisa!
Zama, ke a leboga ge o file projeke ya rena bophelo le
go re ruta gore menyetla ye mebotse e ka tswa dilong
tsa masetlapelo!”

15

¥ oL

SEP



Tt

Tebogo tried to work with the string and the stocking,
but it drove him crazy! Then he saw a cooldrink bottle
with a tennis ball next to it. The ball had a hole in it.
He jammed the ball on top of the bottle for a head.
Some bubble wrap made a cloak. He collected
wire and took it home. His uncle helped
him hammer holes in the middle of bottle
tops which he then threaded onto the
wire. He tied the bottle tops around the
middle of the bottle. He unravelled string
and glued it to the head, adding some
small beads to the ends. Then he proudly
presented imbongi Nkosikazi Khuzwayo!

/‘

Tebogo a leka go $oma ka lenti le lekusa, efela tsa
mo hlakantsha hlogo! O ile a bona lebotlelo la
senot$ididi le kgwele ya thenisi kgauswi le lona.
Kgwele e be e na le lesoba go yona. O beile
kegwele godimo ga lebotlelo go dira hlogo.
Sephuthedi sa maphoto se dirile seaparo.
J O topile mathale a isa gae. Malome wa
gagwe o mo thusitse go phula masoba gare ga
dikhurumelo t$a mabotlelo gomme a di kgokelela
v lethaleng ka gare. O bofeletde dikhurumelo t$a mabotlelo
gare ga lebotlelo. O rarolotse lenti gomme a le kgomaretsa
hlogong, a tlaleletsa ka diphetana tSe dingwe ka mafelelong.
Ka morago a hlagisa sereti Nkosikazi Khuzwayo!
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“EMA!” Selo se sengwe sa loma Zama molaleng. O ile
a dikologa gomme a bona Tebogo a mo lebeletse a sega.
“Ema!” a realo.

Efela se se be se tlosa sedi go seo. Ka nako ye nngwe
sekolo se be se tena. Go bala go be go le bose. Go
kopana le bagwera sekolong e be e le boipshino. Go be
go le bose go dira metlae le go kaela basemane. Efela
dithuto tse dintsi di be di tena.

Zama o ile a furalela Tebogo go theeletsa Mohumagadi
Dlamini, yo a bego are, ... tSeang pampiri ya go

dubja ya lena. Sehlopha se sengwe le se sengwe se tSeye
seswaro se tee. Eyang ka ntle le dire phaphete ya motho

wa go keahlisa. Ka morago sehlopha se sengwe le se
sengwe se swanetSe go beakanyetsa pontsho. Tsebisang ;
baanegwa ba lena. Dirang gore ba bolele le go dira dilo.
Dirang papadi ye nnyane. Go lokile, Zama, Lindiwe le
Tebogo, ke lena Sehlopha sa 1. Etang.”
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Zama took Lindiwe’s hand. “Come, quickly. Isn’t this good?
I am going to make Booth. My uncle says he’s a killer. He’s done
amazing things.”

’7)

“Who is Booth? I don’t want to make up a murder story’
said Lindiwe.

“He’s not that kind of killer! He is a Bafana Bafana defender,”
Zama laughed.

They went up to the bucket, where Mrs Dlamini was smiling
warmly as she plopped a spoonful of lumpy goo into their tub.

“Whats this?”” Tebogo asked.

“It is papier-maché,” Mrs Dlamini said. “To make it, you mash
up egg boxes, water, salt and flour. Now go outside and shape the
chicken wire into your character. Then paste this goo around the
chicken wire to bring your character to life.”

They all hurried outside and were keen to start. They bent bits of
chicken wire to make skeletons.

“Who are you making?”” Zama asked Lindiwe.

“Mama Khulu! She is soooo big! And soooo strong, When any
of the guys gets cheeky with her at her place, she shouts at them
loudly. Then they shut up. They know! Give her trouble and
she will whip out her sjambok and chase you away! I will
make her with her hands on her hips, like this.”

They dipped their hands into their tub and
scooped up the paste. It felt sticky and messy!
They put it onto the wire.
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Lindiwe tied sticks together for Mama Khulu's skeleton — they were

smooth, curved and strong. She tied two old, scratched marbles into
some stocking and wound them onto the chest stick. They became

big, bouncy breasts. She put a round pebble inside another piece of

stocking. Around it she twirled more old stocking, making the head.
Then she squashed some bubble wrap into small balls. She balanced
these carefully on the upper sides of the leg sticks to make hips. She

wound more stocking around the hips. When she had finished, her
figure looked just like Mama Khulu! Curvy, sturdy, strong!

Lindiwe o bofeletSe dikota tSa go dira thhako ya Mma
Khulu mmogo — di be di le boreledi di na le
momenyamo gape di tiile. A bofa dimabolo tsa go
kgoboga tSe pedi tSa kgale mokuseng a di kgomaretsa
thupeng ya kgara. Di bile matswele a magolo, a

go tshelatshela. O ile a tsenya leswikana le lengwe

la sediko ka mokuseng. A tata ka ;

mokusa o mongwe wa kgale go le
dikologa, a dira hlogo. A ripaganya
sephuthelwana sa dipudula ka
dikgwele te dinnyane. O di beile
ka thokomelo ka godimo ga
dikota tsa maoto a dira letheka. A
tata lekusa le lentsi go dikologa
letheka. O rile go fetsa, sebopiwa
sa gagwe sa swana le Mma

Khulu! Sa momenyamo, sa go

agega, sa go tial
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Ms Merlon’s Christmas table is set for one. Between

the salad and a small bouquet stands a plain frame
with a photo of the Grade 5E learners holding a
poster: Happy Festive, Miss! Your our best teacher.
The present came with a Festive Gingerbread
chocolate and a card from her naughty, noisy,
laughing children.

Ms Mertlon laughs. Never mind the spelling error.
She thinks it’s the best gift she’s ever received.

Tafola ya Mam Merlon ya Keresemose e teketswe
motho o tee. Mo go dutsego salate le matSobana
go na le foreimi ya senepe sa baithuti ba Grade5E
bao ba swerego phoustara yeo e ngwadilwego gore:
Thabela Maikhutio, Mam! O ba phale ka moka.
Mpho e tlile le tshokolete ya Festive Gingerbread
le karata tSeo di tswago baneng ba gagwe ba go
seleka, ba lesata le ba go rata go sega.

Mam Merlon o a sega. Go sa setswe phoso ya
mopeleto o nagana gore ye ke mpho e botse go di
phala ka moka yeo a kilego a e hwetsa.

=

"o2ads sty Ut uIssTw ST IBYM UT [Ij O3 SIOYIO

J0 £115010U33 AU UT $2A21[q I[AY] "PIPIEISIP IE SUNOU
punodwod pue soandafpe ‘sqroa Arerrxne :9[qissod se sprom
MO SE SIS J[AY] _ SSTJA] “@ANSdJ I 0 utop NoL JeYM 0G

"Jey) INOqeE yonur AIoA 218D O

WA9s 1USI0P A[Ture] STy INq 0OYdS I8 IUBI[[LIQ SOYM ‘OfTe))
SYeq] 1oy12301 03 sAeme 1uop A[rurej pue 121ygne,
ey pue spuaty Torydne] yam papy 20eld Addey swos
‘OS] 21oyMaw0s 03 01 NOA smof[e Surpey “purt oA Teap
01 Aem 1539 212 SIT "PEaT 01 NOA 10§ sS3uTy SUros 1y3noiq

I AqAA ST oM, | ‘A{pup[ UOJISJA] ST SIomsue ‘Op T ‘Saf |
*30BJ 19| UO J[Tws A[pudLyj e sey ays INq A§a9Y0 Spunos ayg
<Xep11sn( 1040 nof 1uo(q,, eparyeys sure[duiod eak oy
JOJ PaYSTUL 504 SJOOTS *SST/A “0000YX SIS 2ANID[[0D Y/

Ge ngwaga wa sekolo o fihla
mafelelong, sehla sa maikhutso sa
selemo se a tsena. Ditlhahlobo di
feditswe ka gona bana ba bantsi bao
ba nago le inthanete ba dula gae go
bapala dipapadi tsa khomphutha, le
ge e le gore dikolo ga se t$a hlwa di
tswalelwa semmuso. Eupsa bana ba
Grade 5E ba sa le mo ka bontsi.

Ba ke bana ba go seleka, ba lesata, ba
go rata go sega, bao ba ngwathelanago
borotho ka tlala ba bilego ba thabela

go ba gotee.




They run around the school grounds,
ducking away from teachers who frown in the
sunshine and shout at them to “get inside” the
stufty classrooms at the end of break. Grade
5E runs into Ms Merlon’s classroom as usual.
{3 g .

P've brought some books and magazines for

2 .

you to read,” she says to the group of friends
who are chattering about their plans for the
summer holiday.

Ba rakedi$ana lepatlelong la sekolo le go
phema barutisi bao ba fahlwago ke letsatsi le
go ba goeletsa gore ba “tsene” ka diklaseng ts$a
go ba le muswana mafelelong a nako ya go
ikhutsa. Ma-Grade 5E a kitimela ka

klaseng ya Mam Merlon bjalo ka mehleng,.
“Ke le tletse le dipuku le dimakasine tsa go
bala,” o botsa sehlopha sa bagwera ba rasitsego
ka dipolane t$a bona t$a maikhutso a selemo.

= e = mm =

Kyle steps forward. He would be the spokesperson.

“For you,” he says holding out a clumsily wrapped package.
While Ms Metlon struggles to say the words that fill her
heart, Shahieda whips out a big container, spoons and
saucers.

“Michelle made it,” she says, passing around generous
helpings of cheesecake tart. “It’s supposed to have rum and
raisin chocolate on top, but we like the butterscotch and
almond slab more.”

And then they are gone again. But this time they leave
behind the joy that comes from sharing. And the crumpled
covered gift.

Kyle o tla ka pele. Ke yena e #z bago mmoleledi wa bona.
O ntsha sephuthelwana seo se phuthetswego bosaedi
gomme o re: “Ke ya gago.”

Ge Mam Merlon a sa tlabegile gore a re'ng, Shahieda o ntsha
sekhafothini se segolo, mahwana le dipiring. “E dirilwe ke
Michelle,” o realo a dutSe a ba nea diphatlo e dikgolo 5a
khekhe. “Ka mo godimo e be e swanetse go ba le tshokolete
ya rum le diterebe, mara re rata ya botoro ya kharamele le
dimake go e feta.”

Ke bao ba ile gape, mara lebakeng le ba sia Lethabo leo le
tliswago ke go abelana. Le mpho yeo e phuthetswego ka

pampiri yeo e Sogaganego.
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@ Dikarata tsa diphoofolo _%;

Di phare khatebhotong, o di ripe gore le be le dikarata tSe mmalwa. Boloka dikarata tse
le ditaelo gore o kgone go raloka dipapadi tse le ngwana ka nako efe goba efe.

- TSea karata e tee nako le nako, o boledisane le ngwana ka phoofolo ya karateng yeo.
Mmotsise gore: Leina la phoofolo ye ke lefe ka segageno le ka leleme le lengwe? E lla
bjang? E dula kae? E ja’ng? Naa o ka bolela kanegelo ka yona?

» Ge o kgodisegile gore ngwana o tseba diphoofolo ka moka, ralokang dipapadi tse.
 Papadi ya go akanyetsa: Kgetha karata, eupsa o se bontshe ngwana seswantsho

sa yona. E re: Ke nagana gore phoofolo ye ke ... Botsa ngwana ka phoofolo yeo,
ke moka a akanyetse leina la yona. O ka re: Phoofolo ye e ja bjang gape e re nea
maswi (kgomo) goba wa re, Ye ke phoofolo e kgolokgolo ya go nwa meetse ka
mmogo (tlou).

* Papadi ya snap: TShafa dikarata, o di ribege gore baraloki ba be le dikarata tsa go
lekana. Le se lebelele dikarata tSe ge le topa. Baraloki bohle ba newa sebaka sa
go ribolla karata, ba e lahlela godimo ga ya moraloki wa pele ga bona. Ge karata
yago e ka swana le karata ya ka godimo ga mokgobo wa dikarata, o swanetse gore,
“SNAP!” Moraloki wa gore “SNAP!” pele ga bohle, o tSea mokgobo ka moka wa
dikarata. Moraloki yo a swerego dikarata ka moka, o fentse.

* Papadi ya go swara ka hlogo: Tshafa dikarata o di ribege ka laene. Baraloki ba
ribolla dikarata t3e pedi t3e pedi ka go Siedisana. Ge diswantsho tsa dikarateng di
ka swana, moraloki o a di swara. Ge di sa swane, o di ribega gape gwa raloka wa go
latela. Moraloki yo a swerego dikarata tse dintsi, o fent3e.

% Animal Cards (4.

Paste this page on cardboard and then cut out each picture so you have a set of
playing cards. Put the cards and instructions in a safe place so that you can play these
games with your child whenever you want to.

Take one card at a time and talk to your child about the animal. Ask: What is its
name in your home language and in another language? What sound does it make?
Where does it live? What does it eat? Can you tell a story about this animal?

When you are confident that your child knows each animal, play these games:

» Guessing game: Choose one card but don’t show your child the picture. Say: I am
thinking of an animal ... Give clues about the animal, and let your child guess the
name of the animal you are talking about. For example: This animal eats grass and
gives us milk (a cow) or This is a very big animal that drinks water with its trunk
(an elephant).

 Snap game: Shuffle the cards and hand them out face down so that each player
has the same number of cards. Don’t look at the cards when you pick them up.
Each person has a turn to put a card face up on top of the other player’s card. If
your card is the same as the card on top of the pile, say “SNAP!” The person who
says “SNAP!” first, takes all the cards in the pile. The player with all the cards is
the winner.

» Memory game: Shuffle the cards and put them face down in rows one below the
other. The players take turns to turn two cards face up. If the pictures match, the
player keeps the cards. If they don’t match, turn the cards face down again and the
next player turns two cards face up. The player with the most cards is the winner.




Mogoo o mogolo o ile wa galagala sethokgweng ge Phiri e tsoga borokong bjo
bobose.

“A letSatSi le lebotse gakaakaang!” gwa realo Phiri. “Bosele bagwera ba ka ka
moka ba banyenyane le ba bagolo,” a realo a dumediSa diphoofolo Se dingwe.
“Ipshineng ka letSatsi la lehono. lpshineng le ka moya o mobosana. Eyang godimo
le fase go fihlela le hwetSa dijo 15e bosebose,” a oketSa ka go realo ka lentsu la go
bontsha bogwera bjo bogolo.

Taba ke gore Phiri 0 be a ikemiSeditSe gore boSegong bja letSatsileo o flo jae
nngwe ya diphoofolo t5eo! O ile a kgetha go se je selo letSatsi ka moka. Ke moka
mathapama, o be a tla be a swerwe ke tlala e kgolo gomme a yo tsoma nama e
bosebose. Mafelelong o ile a goeletSa ka gore, “Ipshineng ka letSatsi bagweral Re
tla bonana.” O ile a segelela ge a dutse a sepela.

Phiri o ile a opela koSa e bose ge a dutSe a kobakoba a eya moleteng woo
diphoofolo di bego di nwa meetse go wona. Meetse a gona a be a hiwekile e bile
atonya. O ile a nwa go fihlela a kgolwa. Ke moka a ya ka boroko bjanyeng ka fase
ga mohlare o mogolo o motala wa go ba le moriti.

Phiri o ile a lora dijo t5a go rothiSa mare tSeo a bego a tlo di ja ka morago letSatSing
leo. O lorile nama e besitswego ya go lekana le yeo e jewago ke Kgosi Tau! Phiri o
ile a myemyela kudu ge a dutse alora.

LetSatsi le be le SetSe le sobela ge Phiri a tsoga borokong. O ile a ikotlolla leboelela
gomme a ithohlora boroko a dutse a setiwa ke tiala. Ke moka oile a oflolla
mehlagare ga mmalwa gore a fle a kgone go loma gabotse phoofolo yeo a e
fsomago.

“Agaa, bjale ke nako ya go yo tsoma dijo t5a ka t5a go lalela,” gwa realo Phiri. “Nna
Phiri ke setiwa ke flala, ha-ha-ha-haaa,” a sega go fihlela mmele wa gagwe o
Sikinyega.

Ka nakwana, Phiri o ile a ipotSiSa gore a lebe thoko efe. Naa o swanetSe go leba ka
go le letshadi goba le lefona ge a fihla mehlareng e metelele? O ile a bona leswika
la phaphathi bjanyeng bjo bonanana. Ka lehlakoreng le lengwe e be e le le lesehla
gomme ka go le lengwe e le le leso. “Agaaaaal” a realo Phiri a goeletsa. “Ke tla
foSetSa leswika le godimo, ke moka mmala o mosehla o tla ra gore ke lebe ka go
le letshadi, gomme 0 moso ka go le letona.” Leswika le ile la wela ka mmaleng o
moso. Ntle le go senya nako, Phiri o ile a leba ka go le letona ge a fihla mehlareng e
metelele. O be a tshelatshela ge a dutSe a phatSa mehlareng yeo.

E se kgale, Phiri o ile a bona mohlaselwa wa gagwe wa mathomo, e lego
legotiwana le lesehlana.

“Aowaa! Legotiwana le ke le lenyenyane kudu,” gwa realo Phiri. “Mo nka se kwe le
gorekejeleeng.”

Dira gore kanegelo e be le bophelo!

W Oikwa bjang ka seo se diragaletSego Phiri? Naa o mo kwela bohloko goba

aowa? Naa o be o tla ikwa bjang ge nkabe Phiri a ile a bolaya phuti yela e
nyenyane?

@
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Dijo tSa Phiri tSa go lalela

%" Ka Griselda Jacobs R Diswantsho ka Vian Oelofsen

Phiri o ile a fetela pele, ke moka a bona leebana le lephepolo. Leebana leo le be le
dute ka pele ga mohlare o mogolo, le kobola mo fase gore le hwetse dibokwana.

“Ehh, hai, e re ke ska iphetSa matla,” gwa realo Phiri. “Leebana le le lona ke le
lenyenyane kudu, nka se khore! E re ke se fele pelo. E re ke bone ge e ba nka se
hwetSe se sengwenyana kua diphoofolo di nwago meetse.”

Ge Phiri a batamela moo diphoofolo di nwago meetse, o ile a goeletSa ka lethabo. O
nyakile a hlaba leSata kudu! Gona moo, o ile a bona selo se sengwe a ba a nagana
gore o alora. O ile a bona diphoofolo t5a go fetafetana ka bogolo di enwa meetse.

Phiri oile a re, “Mo gona ke swanetSe go ba bohlale.”

Oile a gagaba ka dimpa ka sefu gomme a leta. O ile a batamela gape kgauswiuswi
ka go nanya. O be a swanetSe go ba bohlale ka gore diphoofolo di kgona go kwa
menkgo kapejana, bjale o be a sa nyake gore di mmone. Phiri o ile a fihla mafelelong
a bjang bjo botelele. O be a thabile wa go se kgone go itshwara ka gore mo pele ga
gagwe, go be go na le phuti e nyenyane e enwa meetse ka go ikefla.

“Mo gona ke bolaile,” gwa realo Phiri a sebaseba. “Selo feela seo se lego magareng
ga kale nama ya ka ke leswika le bogale la ka meetseng a go phadima.”

Ge Phiri a fofela phuti yeo, o ile a ponya mahlo, a ahlamiSa molomo gomme a loma
0 Soro. EupSa ka yona nako yeo, nosi e ile ya mo loma mo nkong.

Phiri o ile a kwa bohloko gomme a lla a re, “Aaaawooo!” Bohloko bja go longwa
ke nosi bo a SiiSa! EupSa Phiri o be a ekwa bohloko kudu mo mogolong. Oile are,
“Kgane go direga’ng ka nna? Gape nosi ga se ya ntoma mo mogolong!”

Ka yona nako yeo, Phiri o ile a lemoga gore leswika lela le bogale le mo eme mo
mogolong. Phuti yela e be e tShabile gomme a meditSe leswikal

“Nkabe ke sa ponya mahlo!” a bolela bjalo a galefile ge a dutSe a eja fase a patile
mosela.

Ka lehlakoreng le lengwe la letamo la meetse, diphoofolo t5e dingwe ka moka di be
di dutSe ka laene okare di bogetSe papadi. Di ile t5a fepa mahlo ka se se bego se
diregalela Phiri. Diile tSa hwa ka disego. Diphoofotswana tSe dinyenyane tSona di be
di bile di kgokologa mo fase ka disego.

Kgosi Tau o ile a kgahlega kudu gomme a rora ka gore, “Phiri o laletSe ka leswikal
Mo lekgeng le gona, o ithutile gabohloko!”

Ke moka sethokgwa se ile sa Sikinyega ge diphoofolo ka moka di hwile ka disego.
Diile tSa sega go fihlela lefase le SiSinyega. Lefase le ile la SiSinyega kudu ka fase ga
maoto a Phiri moo a ilego a hlatSa leswika lela. Diphoofolo 15a letamong la meetse
diile tSa kwa sello sa Phiri sa go hwelela a le kgole. Diile t5a lebelelana gomme t5a
myemyela, ke moka sethokgwa sa boela sa bale setu le khutSo.

* Kgosi Tau o re Phiri o ithutile thuto. O nagana gore Phiri o ithutile thuto efe?
W Naa le wena o ile wa ithuta thuto gabohloko? O ile wa ikwa bjang ka

morago ga moo?
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A'loud howl echoed across the bushveld as Wolf woke up from a very good
night's sleep.

“What a glorious day,” said Wolf. “Good morming, all my little friends and all
my big friends,” he greeted the other animals. “You must enjoy the sunshine
today. Take a deep breath of the fresh air. Search high and low until you find
the juiciest food,” he added in an overly friendly voice.

You see, Wolf was going fo put one of the animals on his menu for supper
that night! He decided to eat nothing all day. Then, in the afternoon, he would
be very hungry and he would go on the prow to hunt for a juicy piece of
meat. Finally, he shouted, “Enjoy the day, friends! See you later.” He gave a sly
laugh as he walked away.

Wolf hummed a cheerful tune as he jogged to the animals’ watering hole.
The water was clear and cool. He drank as much as he could. Then he found
a place to sleep in the lush grass under a large, green shady free.

Wolf had a lovely dream about the delicious meal he would eat later that
day. Surely it would be a piece of roasted meat just as big as King Lion's! Wolf
smiled broadly in his sleep.

The sun was setting when Wolf finally woke up from his nap. He stretched
and stretched and shook the sleep from his hungry body. Then he opened
and closed his mouth a few fimes to exercise his jaw so that he would be
able to bite his prey in just the right spot.

“Well, it's time to find my supper,” Wolf said. “fm as hungry as a wolf, hee-hee-
hee,” he laughed unfil his body shook.

For a moment, Wolf wondered in which direction he should go. Should he

go left or right when he reached the tall rees? He noticed a flat stone in the
soft grass. One side was grey, and the other side was black. “Ahaaaaal” he
shouted. “I will throw the stone up in the air, and then | will choose grey for left
and black for right.” The stone fell on black. So, without delay, Wolf tured right
when he reached the tall trees. He bounced up and down on his paws as he
jogged through the frees.

Not long after, Wolf spotted his first possible victim — a small, grey field mouse.
“No, it's too tiny,” thought Wolf. “If's not even enough for an appetiser.”

Wolf jogged further, and then he saw a blue-grey turtle dove. The dove was
sitting in front of a big free, pecking the soft ground and looking for worms.

Get story active!

W Howdo you feel about what happened to Wolf? Do you feel sorry for him or not?

Would you feel differently if Wolf had caught the young springbok?

By Griselda Jacobs R lllustrations by Vian Oelofsen

* King Lion says that Wolf has learnt a lesson. What lesson do you think Wolf has leamt?
W Have you ever had to learn a tough lesson? How did you feel when you
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Wolf’s supper » *
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“Mmmm, rather not,” thought Wolf. “That is sfill too small, and | am very
hungry! Il be patient. Lef's rather see what | can find at the watering hole.”

As Wolf neared the watering hole he gave a happy howl. It was almost too
loud! There, in front of his eyes, he saw a scene that seemed too good to be
true. Animals of all shapes and sizes were drinking water.

“Now;” thought Wolf, “l will have to be crafty.”

He crept forward very quietly and waited. Then he slowly crawled even closer
on his stomach. He had to be careful because animals can smell extremely
well and he didn’t want anyone to nofice him. Wolf pulled himself along
through the last strefch of tall grass. He was breathless with exciternent
because right in front of him, a young springbok was calmly drinking water.

“Just right,” Wolf whispered. “Now it is only that sharp rock in the shiny water
between me and my meal.”

As Wolf pounced, he closed his eyes, opened his mouth wide and bit down
hard. But at the very same moment, a bee stung him on the tip of his nose.

“Aaaawhooo!” Wolf howled in pain. The bee sfing hurt so much! But the pain
in his throat was even worse. “What is going on? The bee didn't sting me in

|

my throat

Then Wolf redlised that the sharp rock was stuck in his throat. He had missed
the springbok and swallowed the rock instead!

“I should have kept my eyes open!” he groaned angrily as he frotted off with
his tail between his legs.

On the other side of the watering hole, all the animals were siting in a row like
spectators who had paid for a show. They enjoyed every moment of Wolf's
predicament. They roared with laughter. Some of the little ones rolled back
and forth from pure pleasure.

“A stone for supper!” roared King Lion, highly amused. “This time, Wolf leamnt
his lesson the hard way!”

Then the jungle rumbled as all the animals laughed out loud. They laughed
until the ground shook. The ground shook so much under Wolf's body that the
stone came loose and shot out of his mouth. The animals at the watering hole
heard a faint howl in the distance. They all smiled at each other, and then the
bushveld was quiet and peaceful once more.

learnt the lesson?
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Boipshino bja Nal‘ibali
Nal‘ibali fun |

Leka go hwetSa mantSu a a maikhutSo karolong Can you find these holiday words in the
ya go tsoma mantsu ya ka mo fase? wordsearch block below?

keteka boipshino bala
ipshina thaba iketla

lapa maikhutSo abela
bagwera bapala dikanegelo

celebrate fun read
enjoy happy relax
family holidays share
friends play stories

a i h $ o i p r

t e | e

Ke dikanegelo t5e kae? How many stories?

Lebelela diswantsho t5a ka mo fase. Hlama kanegelo ka diswantsho tSeo ka Look at the pictures below. Make up a story based on all or some of these
moka goba ka tSe dingwe t5a tSona. O ka anegela ba geno goba bagwera pictures. You could tell your story to family or friends or write it down so that
kanegelo yeo goba o ka e ngwala fase gore o e balele ba bangwe. you can read it aloud fo others later.

1. Kgetha gore o tlo SomiSa seswantsho sefe ge o thoma kanegelo ya gago. 1. Decide which picture you want to use for the start of your story.

2. Ke moka lebelela diswantsho t5e dingwe o kgethe gore o tlo di Somisa bjang 2. Then look at the other pictures and decide in what order you could
ka go latelana. use them.

Bjale ngwala goba o anege kanegelo o Somisa diswantsho t3eo le 3. Now, write or tell your story by using the pictures and your imagination.

monagano wa gago. 4. You can create many different stories by changing the order in which you
O ka hlama dikanegelo t3e dintSi ka go fetofetoSa tatelano ya diswantsho, use the pictures, the ideas you have and how you weave them together
dikgopolo t5a gago le kamoo o di kopanyago ka gona go bopa kanegelo! into a story!

O se ke wa lebala go nea kanegelo ya gago sehlogo sa go kgahlisa. . Don't forget fo give your story an interesting title.

Re Hla ba maikhutSong go fihla ka beke ya di 27 Pherekgong 2023. E ba le
rena morago ga fao go hwetSa maleatiana a go bala a Nal‘ibali a mantsi!

We will be taking a break until the week of
27 January 2023, Join us then for more Nal‘ibali reading magic!

Nal‘ibali e fa go go hlohleletSa le go go thekga. Ikopanye le rena ka efe goba efe ya ditsela t3e:
Nal‘ibali is here to motivate and support you. Contact us in any of these ways:

www.nalibali.org www.nalibalimobi @ nalibalisA (€ @nalibalisA @nalibaliSA

Produced by The Nal‘ibali Trust. Translation by Mosekola Solutions. Nalibali character illustrations by Rico.
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